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Аннотация
Представляем вашему вниманию русско-французский поэтический проект двух молодых авторов – Артака Саканяна и Марии Петровой.
Всё начинается с их первой встречи, рождающей мелодию сердца, и льётся нескончаемым лирическим потоком искреннего чувства. Содержание книги построено в форме диалогов: писем и размышлений о любви, жизни, творчестве… Перекличка двух разумов, двух душ пронизывает каждую строку. Для любящих людей нет границ, как нет границ у Искусства. Об этом расскажет сама поэзия.


Artak Sakanyan (Артак Саканян), Мария Петрова (Maria Petrova)
Réciproque suivi de Réminiscence


Le recueil poétique «Réciproque» suivi de «Réminiscence» est écrit par deux jeunes auteurs Maria Petrova (Russie) et Artak Sakanyan (France). Au fil des mots, sensation de vie et sentiments sincères s'entremêlent et se transforment en dialogues poétiques libérés des frontières linguistiques et émotionnelles. A fleur de mots, le dialogue se fait doux et spirituel. Leur poésie demeure le moyen le plus noble de vaincre les frontières les séparant. Les deux parties «Réciproque» et «Réminiscence» racontent une histoire d'amour, évoquant des thèmes éternels.
Vainqueur de la catégorie «Poésie» au Concours littéraire de la Russie du nom de Lev Ochanin (2012), Maria a par la suite été nominée au Concours international littéraire «Lyre slave». Son premier recueil «Ars longa» a obtenu le prix spécial — «Pour la musicalité des vers» au Concours d'Allemagne des auteurs russophones «Meilleur livre de l'année» (2015).
Peintre côté à Drouot et céramiste, Artak s'est vu décerner de nombreuses récompenses. Il participe à des expositions internationales au Mexique, en Allemagne, en Russie et en France. À son premier recueil de poèmes et aphorismes illustrés «Sang de haïku» (2014) succède en 2015 un second livre (publié aux éditions du net) «Chroniques de Pornic». Artak à déjà publié certains de ses poèmes dans les anthologies «Florilèges» de la Société des Auteurs et Poètes Francophones.
Aujourd'hui leur projet commun poétique a pour but d'inspirer d'autres âmes-soeurs à la recherche de leur destin, quelque soient leur nationalité, leur Dieu, leur couleur.

Réciproque
Тебе, моя душа
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L’éloquence du silence

Toute la rhétorique peut mordre la poussière,
Hier, je t’ai embrassée regardant l’avenir,
Tous les discours didactiques sont misères,
Hier, je t’ai pris la main pour ne plus fuir.


* * *
Умею чувствовать, любить и в чудо верить,
И всё – благодаря тебе, мой друг.
И нежность нашей тайны не измерить,
Не разлучить соединенья рук.
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* * *
Rostov le Grand fut notre témoin,
Je ne suis qu’un moine, que rien n’exalte,
Mais c’est le plus beau geste et de loin:
Commis ce soir au bord de l’étang cobalt.


* * *
В тот вечер чувство заново родилось
И трепетно с небес ко мне сошло,
В моей душе надежда распустилась,
И сердце вдохновенье обрело!



À toi mon âme

À toi mes pensées rayonnantes, solaires,
À toi mes vertiges, mes fleurs d’hiver,
À toi mes déviations heureuses dans les airs,
De la séparation je n’ai fait qu’un fait divers.

Тебе, моя душа

Моя любовь, мой воздух, мой кумир,
Мой друг, моя вода, мой день!
Мой миг, мой рай, мой светлый мир,
С тобой я позабыла жизни тень.
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Qu’est ce que l’amour?

Un poison sans antidote,
Un couteau de despote,
Au dos du livre: le résumé,
Sur le dos de l’amour – deux blessés.



Что есть Любовь

Яд меткий без противоядья – мёд.
Угроза деспота, что нож берёт.
На обороте книги резюме.
И выстрел – как насмешка – буриме.
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Une vie

Aimant voir la vie résister aux subterfuges,
Je haïrai toutes les excuses fébriles,
J’aimerais voir l’infinité des possibles sans déluge,
Avec toi, mon courage n’est pas débile.

Aimant reconquérir la part des anges,
Les blancs, les silences ne me sont pas étranges,
Tout s’évapore: si par la force on note tout tel quel,
La faiblesse fait des rimes dédiées aux hirondelles.

Une vie de résilience fige ce qu’il y a de vivant,
S’improviser seconde pour s’effondrer un instant.
Danser au bord du gouffre en troubadour,
Dans les déserts, seul le poète laboure.

Une vie véritable s’authentifie à l’intensité,
Jouer avec les glissements de miettes sur le drapé,
Ta pensée plus blanche que la neige immaculée,
A fait de ma malice une victime résignée.
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* * *
В жизни этой есть моменты, есть мгновенья,
Которые вовеки не забыть,
Они нас исцеляют от забвенья,
Они благословляют Быть!

Будь то любовь к ребёнку или солнцу,
Будь то соединение сердец
Или замеченное невзначай оконце
В чаду отчаянья, когда грозит конец…

Тогда к нам Нежность в душу проникает,
Берёт нас под надёжное крыло
И нашу искренность оберегает,
Вдыхая жизни лёгкое тепло.

И все века живительным истоком
Вне эфемерных выдумок-времён
Любовь и Верность, созданные Богом,
Пусть будут всем, чем человек силён!
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À ma bien-aimée

La main tremble lorsque j’ouvre ton recueil,
Mon adoration pour toi brise les écueils,
T’écrire au matin sur le sable «je t’aime»,
En t’attendant: psalmodier un requiem.

L’Océan donne le tournis, les vagues jolies,
S’entremêlent, s’entrelacent, c’est de la folie
Superbe, la grande bleue me passe à tabac,
La houle égraine la même rengaine là-bas?

En ton absence je fais des conjectures,
Pour mieux endormir le mal de mer,
Ou est-ce le mal de t’aimer, j’ai cru la nature,
Te dévoiler dans chaque nuage chimère.



Любимому

Мне бы только смотреть на тебя,
Видеть глаз вдохновенных свет,
Чтобы, трепетно мир любя,
Я встречала с тобой рассвет.

Чтоб молитвой вливался в нас
Светлой Музы святой мотив,
Чтоб свободно от пышных фраз
Лился вновь животворный стих.

Я до слёз благодарна судьбе,
Озаренье велит мне творить,
Я себя посвящаю тебе.
И клянусь больше жизни любить!



[image: ]

L’Éden

Tes petites ailes toutes frêles s’attellent,
Tapotent sur le tableau et la peinture fraîche,
Ils ont laissé des empreintes atemporelles,
Dans le hors champ ouvrant une brèche.

Dans l’encoignure droite du mur du son:
Veille l’icône primordiale de la madone,
Elle abrite dans ses mains la bonne chanson,
Serrant sur le coeur cette plante dicotylédone.

Deux issues à l’amour: l’inconditionnel ou…
Ceux qui cherchent la deuxième variété au cas où?
Voguant dans l’Éden, effeuillant le pommier,
Confondant: niais, le reptile avec le fermier.


* * *
Вбирая воздухом поэзию росы,
Стремится всё приникнуть к Матери и Деве,
Чтоб слиться в незатейливом припеве
С дыханьем музы в томные часы.
Чтобы, коснувшись нежно и случайно
Губами эликсира – тайны грёз, —
Цветок искатель осторожный не унёс
И не сорвал – и не соврал, печально
Сокрыв лицо в пристыженном молчанье
Из бархата страстей. Начально
Казнённых, но создавших нас.



Les jours et les bruits

Les lanternes allumées clignotent: nous surplombons la ville,
À vol d’oiseau, tu n’es pas loin de la divine Marguerite.
Pauvre de moi: maître des ciseaux, découpant des rites,
Le long du pointillé lumineux des routes. Les ombres sont viles.
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* * *
В будущее – через признательность,
В рассвет – через небо ночное.
Зоркость вдыхает Живое —
Сумрачный гений – мечтательность.


* * *
Les nuits je songe à toi,
Les jours je pense à moi,
Je ne vis que du crépuscule à l’aurore
Foudroyé, découvrant dans ton âme, un corps.

Dans les interstices de la muraille de l’amour j’ai glissé,
J’ai prié l’ange d’accepter ma louange envers Dieu,
Quelle bénédiction de t’avoir rencontrée,
Je t’avais cherchée dans toutes, en me perdant silencieux.


* * *
Ночами я мечтаю о тебе,
А днями – думы о своей судьбе.
От сумерек до утренней зари
Я ощущаю твою душу изнутри.

Мне виден свет сквозь щёлочки стены,
Я ангела прошу воспеть молитву Богу,
Нет лучшего благословения, чем ты,
Чем наша встреча – высший дар пророка.


* * *
Sans toi, le monde est plat,
Mon quotidien: une gravure de mélancolie.


* * *
Без тебя зыбок мир
И чуть брезжит моё бытие…



Piège à «nous»

Ne lutte pas contre l’amour ou ses groupies,
Dur labeur: pourfendre avec le glaive les abîmes.
Nous séparant la frontière: une pleureuse, une pie,
Essayant de voler l’étincelle dans ton oeil sublime.


* * *
Театр немых и нежных слов – любовь,
Игра стихии и препятствий новь.
В секреты приоткрытое окно,
Раскрашенное тайной домино.
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Le temps libre de l’amour

Des buissons entre les dents,
Une forêt vierge dans le cerveau,
Dans les narines fauche le vent,
Le ceinturant une branche de bouleau.

Il est pur, comme un lever de soleil,
Toute la dure nuit, il a relevé le courrier,
Les lettres d’amours des ex. merveilles.
Bayant aux nuées, ayant essayé… d’aimer.


* * *
Нам от любви – от грёз и слёз не скрыться.
И, если всё-таки попала в глаз ресница,
Умей её поймать, и загадать желанье,
И в таинстве лучей сберечь. И только в крайнем
Корабль вывести из бухты подсознанья.
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* * *
Je commence à t’écrire au gré de la sensation délicate,
Les mots sont le premier plan, le fond est cryptogramme.
Choisir des émotions au marché des vulnérabilités adéquates,
Te concocter un plat de rimes choisies dans la belle gamme.
J’ai comme l’envie morbide de commander une tombe pour deux:
Afin de rattraper le temps perdu mais l’amour reste révérencieux.


* * *
Пишу тебе по воле чувства нежного,
Словами выражая суть его,
И в беге треволненья неизбежного
Изобретаю красок волшебство.

Меня терзает смутное желанье,
Чтоб в ложе смертном были мы вдвоём
И наверстали время не словами…
Но надо ждать: Любовь мы обретём.


* * *
Je t’ai dans le Coeur,
J’ai pourtant la poitrine légère,
Un peu me cramponnant à la peur,
Pour ne pas te laisser envahir mes hémisphères.

Notre Amour est Ange, témoigne le silence dans la marge.
L’Union de deux âmes vaillantes hétéroclites,
Tombées à un duel, contre la vie stagnante: presbyte.
Pour voir le jour: il lui suffit de souffler sur sa frange.


* * *
Ты солнцем на желанном берегу
Во мне живёшь, и в каждом новом дне
Предчувствую тебя: в стихах, в волне…
И Мир пронизывает каждую строку,
Его запечатлею, берегу
И слышу Музыку в прозрачной глубине.



La distance

La distance n’est rien pour l’amour: colosse
Aux pieds d’argile, considérant la fosse…
Les sms émotifs brisent la glace,
Frontière, demandes-tu le coup de grâce?
Les doux sont nombreux à s’aimer sans errances…
Les coeurs-amis-soeurs connaissent la délivrance.



Расстояние

А истину почувствовать легко?
Печь растопить – и руку вдруг обжечь,
Как разбавлять нещадно молоко
Водой проточной, чтоб всё в тлен облечь…
Влюблённым расстоянье не призванье,
Но снится им граница роз – шипов.
И сладко-незабвенно истязанье,
Как незабвенен и как вечен Бог.



Esquisse

Les images de tes poésies sont dévouées à l’inespérée,
Tout ce qui s’élève ici-bas vers l’invincible lumière.
Ma grille de lecture de la réalité était blessée,
Accusant l’ordre des cases endormies sur des civières.

J’ai retrouvé la foi dans ces échanges épistolaires,
Laissant l’ordre déphasé du monde: tourner autour du pot,
Me laissant guider par le courant, la confiance c’est le flot,
Bien plus qu’une muse: tu es mon île, mon étoile polaire.



Зарисовка

В реалиях, в похмелье расстояний
Любовь не ищет суетных вниманий.
Растопит лёд, разгонит смутный сон,
С мечтой сольётся в чистый унисон.
Любовь нас рябью неба наполняет
И разумом младенца наделяет.
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Un dernier pour la route

Bien que tout ait été dit,
Sur l’amour: ce bandit,
De grand chemin. Voici le fin mot,
Dilué comme un sucre dans un café,
La vérité se colle tel un chromo,
La vie est une petite tasse de vacuité.
Au matin si tu hésites à jeter tes écrits…
Au diable, ils ne brûlent pas les manuscrits!


* * *
А сердце осенью не напоит капель —
Оно весне открыто, оно дышит летом,
Зима сонливая не превратится в трель,
Пока не ощутит дрожь внутреннего света.
Я бытием, всем существом – в тебе,
Но врозь перерождаться тяжелее,
И льётся стих надежды, как в мольбе,
И от него становится теплее…



Le purgatoire des attentes

Les moments doux dans tes bras,
Me rappellent que j’étais mon propre époux,
Durant ton absence, j’ai résolu l’apparat
Le silence a tout breveté au fond du trou.



В ожидании

Мгновенья нежные в объятиях твоих
Мне грезятся… Пока мы в одиночку.
Препятствий много в ожиданье для двоих…
Судьба в тиши домысливает строчку.
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* * *
Tous les messages brûlent
Le fond reste, la forme se bidule,
On écrit d’amour et d’étincelles,
Afin de ne pas tenir la chandelle,
Dans le Coeur, d’attentes ciblées
Un territoire libre sans barbelés.
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* * *
Хоть Сердце далеко – оно в моей груди,
Оно спасает, верит, вдохновляет,
Оно сомненья смело просветляет
И окрыляет на земном пути!
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* * *
Mon soleil, c’est tes yeux
Mes mots: mes abeilles.
Butinant pour nous deux,
La fleur de vie: la merveille.
Ma lune: c’est ta nuque,
Ma main pleine d’étoiles,
S’y perd et volatile se détraque.
Caressant tes pensées sans voile.



Тебе, моя любовь

Я каждую зарю грущу и улыбаюсь,
И мысль о тебе мне дарит вдохновенье,
Искра зажжётся, бабочкой в стремленье
Творит мечту, любовью обновляясь.

И в вальсе мыслей – в бытие безбрежном
Влюблённые-планеты через бесконечность
Притягиваются и готовы рай и вечность
Дождём из звёзд дарить друг другу нежно.


* * *
Je veux t’écrire,
Je veux te lire.
Encore et toujours.
Tu ne peux pas te trouver si loin:
Mon Coeur s’étire de mon sein,
Dans des films sur l’Amour.


* * *
Мечта светла, звезда яснее, ближе,
И близок день, и близок миг и час,
Единым чувством ожиданья дышим,
Любовь и творчество благословляют нас.
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* * *
Mon rythme cardiaque fécond mais pâle,
Découle doucement en brise orale.
Quand tes pensées m’éventent par canicule,
Je fais l’amour aux rayons, aux particules.
Tu as le courage d’une lionne d’accepter que je t’aime.
Tu es la belle avec la fleur. Pauvre bête, je fonds comme une crème.


* * *
Дуэль сердец влюблённых – не война,
А сладкий парадокс неизмеримый,
И в нём – единство, свет, восторги, тишина
И лейтмотив, желанный и невинный.
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* * *
Tu m’as sauvé: illuminant ma vie,
L’accident était heureux.
J’ai déposé mes armes: mes envies.
L’amour se disait en hébreu.
Je ne savais pas dire un seul mot,
La langue s’enroulait sur elle – même.
Piétinant la pomme d’Adam: joli lot.
La Genèse commençant: aux lèvres” je t’aime”.



Любовь

Животрепещущая, как огонь,
Всесильная, как мысль пророка,
Она не ведает земного срока,
Протягивает к таинству ладонь.

Как Купидон задумкой новой зреет,
В усладе поражает. Но не миг
Наигранный её, живую, греет —
Ей проникается лишь чуткий ученик.

О, бесконечная игра святой воды и яда,
Ты небесами правишь налегке,
И даришь руку ищущей руке,
И властвуешь полифонией взгляда.
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* * *
Ce monde a l’amour pour totem.
Notre quotidien a les éléments pour thème.
Sans la beauté de la nature nous ne saurions rien ressentir.
Avec le soleil je me couche pour ne pas me laisser pervertir.
Par l’homme ouvert à tout – mécanique,
Cachant dans le sein le progrès mimétique.
Ce monde n’a qu’un totem: la jungle urbaine…..
L’homme le moins paisible des animaux a vu l’aubaine….
Semer de belles palabres:
Pour cacher les racines de l’arbre….
De la vie créative je retiens la route sinueuse et difficile.
Dans la petite mort contemplative j’ai perdu le sens de la file.


* * *
Бледным облаком грустной души,
Невесомостью стать не спеши.
Два нежнейших огня – два крыла —
Поразила немая стрела.

Небеса обещают и внемлют
Озарить для любви эту землю,
А пока, словно сумрачный дождь,
Тихо властвует лёгкая дрожь.

Меланхолия… вдох… не спеши,
Свой ноктюрн до конца допиши.
Два крыла обнимают эфир,
Чтоб сильней полюбить этот мир.


* * *
Toutes les fois où je t’écrivais,
L’âme, le Coeur sans sommeil.
Toutes les fois où je t’ai rencontrée,
Dans la foule: buisson de groseilles.
Les visages de l’indifférence, ne délivrent…
Ni sourire, ni prières pour nos pas.
Dernier ou premier: qui est l’appât?
Ou est-ce un rêve au grenier: cimetière de livres.


* * *
Проникнет грусть в Поэта мир туманный,
Взрастит поэму на своих руках;
И лирой освещая путь желанный,
Мы можем возродиться лишь в стихах.

Но за печалью новым дуновеньем,
Подобно смене солнца и луны,
Любовь подарит силу исцеленья
В надежде окрыляющей весны.
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* * *
J’ai rêvé d’un amour comme le tien, seulement les songes…
Sont, telles des étoiles: sont-elles éteintes? Cela ronge…
Je regarde ce rêve éveillé dans ton Coeur.
L’immortelle étincelle dans ton oeil a évincé ma peur.


* * *
Восхищена, как маленький и нежный
Ребёнок солнцу, радуге внимает,
Любовь его всего переполняет
И гладит милая рука его неспешно.

Вдыхая мудрость миг за мигом, день за днём
И обнимая в этом мире всё живое,
Готов принять, словно своё, родное,
Мгновенье каждое. Стать всем и быть во всём.


* * *
Encore un matin sans t’avoir dans mes bras.
Enfin un crépuscule me laissant voir son aura.
Je divague aux creux des ondes.
Tu vogues au large tel un orage gronde.
Je me repens de ne pas te l’avoir clamé chaque jour,
Car la terre peut s’arrêter de tourner, qu’adviendrait mon amour.
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* * *
Спорхнули бабочки с медовой глади слёз,
В чернильный омут смело полетели,
Им десять тысяч вёрст сжигал пыльцу мороз,
Но сердце билось и любило в малом теле.

Так и поэты – бабочки земли —
Своим гореньем внутренним, дорогой грёз, познаний,
Одолевают всё ради любви,
Пером соединяя вечность начертаний.


* * *
L’écho des vagues.
Nos vies d’écumes.
Le fléau des dagues,
Perçant le Coeur: la plume.
Le cerveau en réseau,
Se débranche: Action! Coupez!
Nos vies des films sur l’eau…
Flotter puis couler: attristé.
Perdu dans des paysages de jeunesse:
Je me déshabille semblable à la sagesse…
Loin des jeux de mains s’agrippant aux clichés!
Nos vies prennent du recul comme des animaux blessés.
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* * *
Что есть ложь, что есть правда на свете?
Но не вечны ни время, ни место.
Moderato, allegro и presto…
Всё текуче: глоток, губы, ветер.


* * *
Tu es partie: tu n’as ni signé, ni daté…
Ce poème arraché à ma vérité.
À cause de toi je poursuis à la lettre,
Les révélations du verbe être…
Me chassant l’alcool de l’esprit: ivre arbitre,
Notre bébé: notre livre commun, si libre …
Parlera de tous les piliers de nos royaumes intérieurs:
Ma solitude: ma création chaume fixant le beau parleur.
Les deux vitesses de la justesse ne regardent pas en arrière.
On ne se rencontre que dans le coeur reptilien des hémisphères,
Je t’adule comme une note finale de partition,
Je t’aime d’un amour confiant et profond.
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* * *
День птицей без тебя… упорхнул,
Проницательность взгляда перекликнулась через мили,
В груди нежный мысленно поцелуй утонул,
Дорогу идущий, но Любящий верно осилит.
Удивляясь радуге поэтических слов,
Созерцая блик образов, теплящихся в нимбе свечей,
Записанных в хронику из вещих снов,
Мы освещаем наш путь среди белых ночей.
Всех растит нас любовь – всё рождается в ней,
Кисть рисует и не сгорает, пламя чувств увековечивая,
И перо не тлеет, вдыхая озёрную гладь идей,
Всё на свете творит любовь, людям души вочеловечивая.



Réminiscence
Отголоски
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Les couleurs de la vie

Ma couleur favorite est hors d’atteinte,
Les teintes froides ou fades m’esquintent,
J’aime le feu, les brûlures des flammes,
J’aime cette femme qui incendia mon âme.

Elle a les couleurs des fruits d’un été fécond,
Entrelacs ornementaux, le coeur si rond,
Nous parlons sans mots, mais en couleurs,
Acceptant le noir et le blanc de la vie, et alors?



Гений

Воздушный гений дышит ветром бытия,
Он вьётся змейкой-невидимкой в простоте
прелестной,
Зрачок – провидец воскрешенья, бездны,
Пронизывает сушу, топит якоря.

А чародей искусства мудро-пылкий —
В травинке, и цветке, и надписях наскальных,
В грозе сознанья и тиши зеркальной.
Свой гений – в каждом трепетанье, в каждой жилке.



L’ombre est lumière

L’ombre est à toi?
Sur la page noire,
J’écris au réverbère.

Si lumière, il y a, au-delà?
Du bas côté de la Gloire,
À tes yeux sans frontières.

À ton tour, distance-moi, adviens!
En invoquant l’inébranlable foi,
La contemplation trouve sa proie.



Пишу…

Пишу… потому, что не могу не писать…
Творить – значит любить, озаряться и суть постигать,
Смелое слово на рельсы сознанья бросать,
Голосом исступлённо и всё-таки мудро воздух хватать.
Зеркалом быть и мир, как Грааль, отражать.
Собирать осколки сенсаций, реальность вздымать.
Стёкла разбивать, двигать время вперёд и вспять,
Маски снимать, надевать и искусно менять
Безысходность на свет и тлен оживлять.
Хаос с гармонией примирять.
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Les nuages de l’âme

Les nuages dérivent, inconscients des Dieux,
L’enfant voit flotter des dragons dans les Cieux,
La perspective est grisée par la fumée des usines,
Toutes ces pensées irrésolues culminent.

Un utopiste rêvant d’anges dans la mécanique aérienne.
L’horizon s’allonge fidèle, ses pensées se traînent diluviennes.

Le Ciel fut peint par le Créateur,
Le silence: un fin observateur.
Seulement la main tremble, le décrivant,
Le vent pose les charpentes, se mouvant…
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Небо души

Небо твоей души, небо моей души —
В Небо взойди, не спеши.
Ангелом Божий свет
Встретит с улыбкой нас,
Он обещает Жизнь, благословляя Час.
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Le grenier

En nous somnolent des greniers pleins de monde,
Je pensais refaire le toit chez Babouchka.
Elle dort, son visage dans sa paume en offrande.
La nuit rêve d’un tout autre théâtre avec ni haut ni bas.

Le grenier conserve des choses et d’autres,
Trop de photos de famille, pas assez de souvenirs,
Envie de ranger sur les étagères, les plâtres.
Le moule à mémoire, les lettres: amours de fakirs.



Чердак

Нас утомляют людные места,
Дома, квартиры, даже чердаки.
Под крышей для уютного гнезда
Давно не бегали заботливо шаги…

А бабушка родная – божий свет —
В иных заботах дремлет не спеша.
Но ночь творит иной театр, «Нет,
Ему нет места на земле», – поёт душа.

Хранит чердак сокровища семьи:
Воспоминанья детства, будто сон,
Невинный, но правдивый, как огни,
Что память оживляют. Вечен он.

Но прибираться надо и во снах,
Умея чудеса беречь,
Записывая таинство в стихах,
Улавливая старых писем речь…
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L’essence du poète

Le poète a toujours eu deux vies:
À peine l’une commence, l’autre finit,
Écrire, l’esprit perché sur la déraison,
Une petite poussée et il tombe du balcon.

Des convenances: il pleure les déguisements,
Son âme se balade nue en cellule de dégrisement.
Chasser la muse, avec une épuisette mortelle,
Prisonnier conscient de la vacuité sans ritournelles.

Maudite soit la loi de l’attraction terrestre,
Il troque la poésie contre l’expérience d’apôtre.
L’essence du poète est gravée dans chaque globule.
Le sang invisible de ses aînés en son corps pullule.



Сущность поэта

Мудрец-младенец, реалист-мечтатель,
Не ощущать не может суть всего,
Он в каждом малом видит волшебство
И тайну мира, ложь и естество
Земного. Кто его создатель?

Его предвечный и единственный вопрос
Играет мистикой мерцанья света
Открытий и сомнений не поэта,
Но сущности Познанья в мире этом.
Он – мастер наважденья. Он – гипноз.



Sculpture sensible

La saison de la raison,
Revient avec l’abandon,
Détaché flotte la note,
Buvez: despotes!

Sculpture de chair, statue de l’esprit,
Façonner des pensées avec tout le crédit,
De la musique au verbe, occultons nos arrières,
Prenons place dans la catapulte de nos viscères.
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Artiste

На языке – как ты ни извивайся – ноль.
Пусты признанья, если он – Король.
Глухи слова в минуты восхищенья,
Их разумом и неземным предвосхищеньем
Не поймать; поранен будешь сам
И – исцелён, и в плен взят к небесам.
Касаньем трепета и жаждой к бликам дней
Он дарит вечности поэзию ветвей,
Как сакуры в рожденье лепестки
Касаются младенца, нищего руки.
Принц – дьявол – бог – и ученик,
Он к рудникам необъяснимого приник.



La distance

La distance c’est le doux nom d’une danse,
Composée de petits pas d’errances, tu penses?
Ne pas être vue, ni entendue?
La distance chante en choeur,
Les malentendus misent à nu.
La chance s’invente des fleurs:
Nous nous les offrirons ce jour,
Où main dans la nuit nous referions l’amour.



Расстояния

Расстояния, расстояния…
Вы – мерило мечтаний и слёз,
Украшаете расставания
И подносите чашу из грёз.

Бесконечности твёрдой покорны,
Вы бесчувственны, чуждые нам,
Вы играете жизнью упорно,
Сподобляя влюблённых рабам…

Наших чувств не измерить верстами,
Не объять километрами их,
Мы любовь укрепляем стихами,
В единении – смысл для двоих.



À la créatrice inspirée

Créer: entreprise omnipotente de posage de balises,
Une puissante manoeuvre de tes iris: anagrammes,
Tourné vers l’être intérieur, vers son église,
Ta pensée germe une oeuvre: miroir qu’on reprogramme!



Творить

Обратиться к жизни – из душной толпы в рощу
Не наигрышей, а невесомого, чистого. Проще.
Взглядом скользить по воздушным волнам, как свирель,
Улавливать сквозь Портал перерождённую трель.
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À la musique

Passent les silences, tombent les notes,
Accord parfait: sans fautes,
Nous jouons la musique de l’amour,
Unis par les liens sacrés des beaux jours,
Les rossignols prennent la pose, roucoulent,
Nos âmes flottent, l’ange crie «pull»!
Nous voilà abattus en plein envol,
Pour notre vérité, retombant: clef de sol.
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Музыке

Ты вдохновенье, Чудо, Божество!
Источник жизни твой неиссякаем,
Твой голос вечен, свят, непрерываем,
Мотив чарующий неумолкаем,
Ты наполняешь Смыслом существо.

Le clou du spectacle

Je suis ton piano,
Tu es ma contrebasse,
Jouons en duo,
L’onde lasse.

L’amour est un enfant qui tape dans les mains,
Jouons à avoir le courage de profil ou de face,
À regarder droit dans les yeux les lendemains,
Chassant l’ivresse d’une fausse note qui trace.

La musique restera,
Nous deux? On sera là,
À faire naître la magie,
La sorcellerie? Ce n’est pas du jeu.

Mais comme l’amour a promis…
Le clou du spectacle: les voir heureux,
Ces visages inconnus,
En nous, se sont reconnus!
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Прекрасной Музыке

Дыханьем Музыки, не прерываясь, я упьюсь…
Лишь ею обновляя бытие,
Забудусь… И опять в слезах проснусь,
И в негу просветленья окунусь,
И снова погружусь в небытие…

Но если жизнь отяготит – незыблемая ноша —
И облегчить её не сможет страсть, —
Моя судьба, достойная лишь гро́ша,
Что на неснятое кино похожа,
В Тебе отыщет наслажденья власть!

Тобой всё высказать, отбросив все сомненья,
В любви к Тебе осознавать себя…
Среди Твоих цветов, молитв и прений
Я внемлю лишь Тебе, Учению Учений,
Благословляю, возношу тебя!



Le secret de la longévité de l’âme

Manger des algues, des crustacés et boire du thé,
C’est vrai: vivre est un art se donnant aux solitaires.
Le poète maudit le corps: inventeur des vérités,
Brûlant son existence avec un bidon d’urgence salutaire.



Секрет молодости души

Чтоб мыслить широко и слышать жизни пульс,
Дари искусство жаждущему духом,
И пусть мы разные, и мысли наши – пусть…
Мир осязай и зрением, и слухом.



La clairvoyance du poète

Nous ne suivrons aucune logique,
Les nouvelles données seront épiques,
Comme nos absences de quatre cents ans …
Aux sauts d’époques: nous seront galants.

Guerroyant pour des madones, des fils prodiges,
Nous goberons en plein vol, les litiges, les prestiges…
En vainqueur, gardant la main posée sur le silence,
Nous reparlerons la langue morte de l’efficience.



Записки поэта

Записки то с небес, то из подполья…
Они опаздывают и спешат,
Они не знают власти и раздолья,
Они возносятся, бесстыдствуют, грешат…

Им нет судей, они – глаза Фемиды,
Рассудят сами и расчувствуют закон.
Записки эти – лоно Пирамиды,
Пророчеством поставленной на кон.
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Jazz

Du jazz dans les tableaux de Basquiat,
L’artiste est une brute,
Peu importe si le critique d’art se débat?
Le jazz est une peinture en lutte.



Джаз

О, разливайся и кипи, бессмертный джаз!
И пусть тебя не каждый возносил —
Ворвался ты внезапно, не спросил —
И поразил всех полнозвучьем фраз!



Russie, tant chérie

Russie, tu m’as appris à te chérir, à te bénir,
Tu es une mère pour celui sachant revenir
Dans ta maison, aucun fils, aucune fille,
Ne blasphème face à l’icône qui brille.

Je traîne dans le portefeuille une reproduction,
De la trinité de Roublev, je suis en admiration,
Voici, Russie, le véritable drapeau de l’âme Slave!
Voici la victoire de tes moujiks sur les entraves.



Русь. Из времён

Русь христианская, Русь златоглавая —
Дух чудотворный над ней.
Бедная, щедрая, величавая —
Что для народа больней?

Через года и века ты, родимая,
Не перестанешь стоять,
Не позабыта ты нами, любимая.
Кем собираешься стать?

Западом, Азией, может, Востоком?
Полно тебе выбирать,
Ты изначально под стражею Бога,
Эту не смоешь печать.

Так сохрани же единство народное
И избеги суеты,
Ложных путей, подражанья притворного,
Внутренней, внешней вражды.

Мы в тебя верим, Россия, Россия!
Мы за тебя, весь народ.
Мы свято верим, что волей мессии
Мы спасём Душу и род!
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Au créateur des mots

Reconnais-toi dans chacun de tes dires,
Plonge chercher la virgule, où le souffle se fige de fatigue,
Fait apparaître des larmes, des rires,
Alchimiste du verbe, le ciel s’écroule, construit des digues.



Творцу слова

Не зазнавайся. Кто бы ни сулил
Тебе медаль и почести – знак «счастья»;
Будь верен сердцу, мудрости светил
И мысль твори из чувства чрез запястье.



Trinité

Tout n’est pas noir, tout n’est pas blanc, la généralité aime bien,
Châtie bien, tes certitudes et les normes contextuelles,
Un rien peut contenir l’espoir, avoir tout: peut rimer à rien.
La trinité est un archétype de la loi divine cruelle.

Au nom du père, habille ton esprit de sagesse,
Au nom du fils, ne fais pas de faute qui te renvoie au néant.
Au nom du Saint-Esprit, ouvre les yeux sur les bassesses,
Invoque la trinité quand tu es prêt à devenir un géant.



Триединство

Служа Миру, Искусству, Добру,
Превозможешь страданья земные,
И дар Слова получат немые,
Воспоёт глас с небес поутру.

Тело – тленный приют вожделений —
С Духом соприкоснувшись, найдёт
Путь к Душе, и пускай обретёт
Триединство всю силу свершений!..
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Le Poète

On ne devient pas artiste, l’on crée son propre don,
Avouez, les médiocres ont l’art de jouer du sermon,
Éduquer les foules avec de grandes idées banales,
Certains sont rendus loin: là où le ciel s’étale.

En cage: faire mille pas comme un tigre,
La poésie est violente: torrent sans sommeil,
L’âge redresse tous torts au goût aigre,
Métier de fourmi vagabonde: à chacun son soleil…

Des solutions narquoises à des problèmes du quotidien?
Apolitique archange ou petit ange gardien: on nous tient!
Mise en chaînes, la beauté sauvera du monde si elle est divine,
Fils spirituel de l’unicité dans les blancs: entre les mots, devine.

Ce qui ne se dit point: rappelle le serpent fossoyeur,
On préfère dévoiler la chute avec une certaine lueur.
Dans le jardin de l’Éden les pommes à ras la terre pourrissent,
Ajoute au style, un verre de calice et les pensées s’épanouissent.
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Поэт

Изобретать, искать неповторимый образ,
Во тьме ночной угадывать свет дня,
Искусством ввысь себя маня,
Идти на зов и слышать некий голос…

То дьяволу, то богу ближе диктовать…
Рассудку, жаждущему стать звездой, не ясно,
Что плодотворно, мизерно, опасно —
Он не устанет слово смаковать.

Певец мгновенья и сиюминутной
Мелодии души, записанной на лист,
Импровизирует, как в джазе пианист,
На интуиции мистической и мутной…

Но в таинстве великом плачет на него
Елей, смиренно лба касаясь.
Он созерцает вечность, поднимаясь
С колен, перерождаясь в естество.
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Être

Que justesse soit faite,
Des cimes jusqu’aux rivières,
Puisse-t-elle être parfaite?
La terre comme fruit de prières.



Быть

Мне кто-то сказал, что надо уметь Любить
И каждой былинке на свете признательной быть,
Мгновение пить из бокала открытий, идей,
И смысл постигать, проникая в сознанье людей.
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Dernière neige

Aurons-nous le tempo?
Pour prendre le mois de février à revers,
Inscrivons le dans le mémento?
Pour nous souvenir d’oublier l’hiver.



Первый снег

Сердце колет и гладит едва
Слово белое – снег, первый снег,
Охлаждая безудержный век,
Укрывая земные слова.



Question

Mon pays c’est le monde,
Mon langage est universel,
Ma nationalité est-elle immonde?
Son hymne est sempiternel.



Вопрос

Моё предназначенье – в чём,
И где моя звезда,
Идти велящая на голос неба?



L’ange

Jurer à la nature,
Un ordre des choses,
Sans rien conclure,
Possible symbiose.

Au bord d’un paradis terrestre,
L’ange cherchait à voler, la vérité ailée.
Son sort: protéger le néant de l’être,
Sa tête coiffée de fleurs arrachées.
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Ангел

Ангел крылья сложил и внимает,
К Богу путь различая в ночи.
Ищет он не разгадки ключи,
А печальную истину рая.
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Les Synonymes perdus

Chercheur de synonymes perdus, abruti par le tumulte,
Sous ta fenêtre j’ai trouvé, des pots cassés, des cultes.
La corolle métallique dispersait ses enjoliveurs: les pétales,
Voltigeaient à raz le sol froid, se condensant en rosée médiévale.

Faites la guerre pas l’amour,
Puisque le crime facile a vu le jour,
On suit de très près la dégradation terrienne,
L’oeil de la lune enivre les étoiles à jamais tiennes.

Elle a voulu filer en douce, par la sortie de secours,
A l’orée d’un nouveau déclin, regarde ce ciel vautour.
Nous manquons de synonymes dans nos oracles épistolaires,
Pour retranscrire l’abîme, nous avançons pour mieux nous taire.



Потерянные синонимы

Искатель страждущий постигнуть время, слово,
Нашёл я под окном свидетельство былого:
То черепки искрились тайной новой
В объятиях росы средневековой.

Войну провозглашай, а не любовь —
Пока ночь смутную не одолеет вновь
День неземной… Или закон земной
Потоком смоет в одночасье выбор твой.

Луна заманчиво пьянит надежды,
На небе хищном исчезая в дымке вешней.
Нам не хватает слов для летописи мира
И связи с вечностью, что жаждет наша лира.
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Chanson de la bonne étoile
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La fortune guette le commun des mortels,
Par inadvertance on découvre la citadelle,
La chance est un atout accidentel
Le démon a bâti Babel, grâce à elle.

Toute mélodie donne des idées,
Passer à l’acte, comme autoguidé,
Mais c’est le refrain lancinant qui pousse,
À renvoyer la peur dans la cambrousse.

Chanson de la bonne étoile,
Hasardeuse heure où tout sourit,
Bombée la sagesse, torse-poil,
Défie au corps à corps la flouerie.

Les médailles telles des astérisques,
Ne remportent rien sur le vide interne.
On mangerait bien des moules à la bisque,
Mais le homard est offert contre balivernes.



Песня фортуны

Удача улыбается всем смертным.
И мы везеньем незадачливым, но верным
Сворачиваем горы. Общий – всем! – закон.
Так демон и построил Вавилон.

Услышав звук мелодии туманной,
Такой заветной, но подчас нежданной,
На крыльях интуиции паря,
К ней направляется наивная земля.

Счастливая фортуна, ты играй,
Беспечно создавай желанный рай,
Долой премудрости, танцуй и пой,
Отдайся случаю с кипящей головой!

Медаль фортуны властно ослепляет,
Но жажду духа вряд ли утоляет.
Привыкли к «лучшему», избаловались люди
И ждут с улыбкой яблока на блюде.
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Moi, je Verlaine

Seule l’insomnie entendit nos paroles,
Trio vacant nous chantions l’âme folle,
Comment rentrer chez soi sans se tuer en route?
Pourquoi être esclave de la droiture, puis zut?

Je vais traîner dans l’ornière psychorigide,
Avant de joindre les mains appelant mon guide.
L’ange démodé ou le démon gentil, je m’en fous?
Je payerai un coup à celui qui me donnera des sous!



Полу-…

Припадки гениальности полу-больной —
И голову долой
С бесстыжих плеч,
Трудящихся и плачущих…
Случайный меч
Вонзает терпко речь
Насмешек полу-значащих.

И можно ли поэзией назвать
То зверство, ликовать
Не устающее отравой,
Но наделяющее полу-решеньем…
Поиском его и полу-славой,
Клокочущей холодной лавой
Слов жгучих, их полу-свершеньем?



Les voix souterraines

Frapper d’estoc et de taille comme qui déraille,
Dans le brillant métal du revers de la médaille:
Se convaincre faisant l’apologie des artistes maudits:
Rêve brisé, pernicieux… ô public, accepte le discrédit.


* * *
Над пропастью стоять под властью диссонанса —
Так эхо обертонов мысль бередит,
В объятьях страстного, немыслимого танца
Родится тон. И ясность воспарит.
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Les rivières de l’extase

L’esprit est bon joueur: il a compris,
Les allées des neurones ont fleuri,
Dans un crâne famélique tout arrive,
Des idées écumeuses sur les rives.

Les rivières de l’extase apaisées,
Hier j’ai vu: le futur faire la dictée,
Apprendre au présent des mots doux,
Les enfances: sacerdoces font mal aux cous.

Juxtaposer des pans de murs et des trames,
Aux yeux des belles dames l’on se proclame,
Roi destitué ou prince illégitime en fuite,
Faire la révérence à ce qui reste de parasite.

La lourdeur de l’âme est le poids de mesure
De la vérité, tous on la porte dans le sommeil,
La maladie est le reflet de notre cambrure,
Comment l’on bombe le torse face au soleil?



[image: ]

* * *
Ум пылкий – умелый игрок – вывел мысль,
И ветви нейронов в момент расцвели,
В голодном рассудке пульсирует жизнь,
Идеи – как пена в прибрежной дали.

Безудержность чувств усмирилась внутри,
Грядущее ясно судьбу мне диктует,
Мгновенье выводит все ноты земли,
И шалость былого уже не ликует.

Прочь стены, интриги и хитросплетенья,
Что нравились дамам, ласкали их взор,
Спектакль окончен. Король впечатленья
Откланяться рад – и снимает убор.

Душевную тяжесть измеришь лишь правдой,
Но каждый старается боль позабыть.
Недуг – это схватка «желаю» и «надо».
Всё в мире – наш выбор: казаться иль быть?



Niche de marché

Le verbe consume beaucoup de misanthropes,
Les mots: les bateliers, tirent sur les cordes tendues,
Les affluents regardent de haut les petits groupes,
De phrases en phrases: on épluche la même laitue.

Les champs lexicaux pour pas cher trépassent,
Les couches, les pelures tombent, on se vide,
La tête irradie: le point de non-retour lucide,
Mettre des virgules à ces respirations de masse.


* * *
Непонятная никому,
Недоступная подсознанью,
Неподвластная осознанью,
В эфемерном, бесцветном дыму…

Пусть украдкой печаль задохнётся
И родится уже не здесь,
А вместит в свою сущность весь
Мир – в новой форме поэмой очнётся.

Пусть абстракцией топит высь,
Разрезая прозрачным светом
Предрассудки, что правят поэтом
И глупцом, кто клянёт эту жизнь.

Но, невнятная никому,
Недоступная подсознанью,
Неподвластная осознанью,
Бьётся мысль в эфемерном дыму.
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Tuez-moi

Tuez-moi avec des périphrases
Sous un amour qui écrase,
Vouez-moi un culte de l’universalité,
Ce que je fais n’est que particularité!

Tordus, les complexes s’étendent,
À perte de vue de la ville aux landes,
Têtus les symptômes s’échappent,
Les actions de la vérité sous le clap.

Tournures de phrases révélatrices,
Et si l’on préférait le jeu scénique
De l’auto stoppeuse à celui de l’actrice?
Il y a des ombres sur ce qui est pratique.

Tuez-moi sans vergogne,
Comme une belle charogne,
Tuez-moi plutôt deux fois qu’une,
Tuez-moi en festoyant sous la lune.

Tuez-moi de ridicules…
Tuez-moi, si tout se calcule…
Tuez-moi s’il n’y a plus de bonheur?
Mais ne me dites pas que la vie est une erreur!
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* * *
Непробиваемая, непроницаемая – без тебя…
Раненая, исцелённая лишь мыслью одной,
Залпом выпью мир… и захлебнусь, себя
Мы убиваем – прославляем ЭГО – мир… не свой.
Наскучившее до тошноты,
До смеха угрожающего жалкое существо,
В зеркало я войду – осколок темноты
Мне высверлит глаза диагнозом: самоворовство!
Опять ты рылом в луже мочишь пыль,
Что въелась в оболочку ложную…
Или правдивую? Ты бисером не вышьешь быль,
Не зацелуешь язву кожную…
Одна наедине с собой. Больна.
Но в сумасшествии нам не дано любить.
И тянется бессчётная и смертная вина
За то, что надо бы давно переродить…
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Un peintre

Il ne voit plus le monde se débattre à tourner bleu,
Il entend les oracles paradisiaques à mille lieux.
Réfractaire à tous les enfers: aux normes, aux opinions,
Il veut bien qu’on le juge par le travail pictural,
Pourtant on le condamne pour sa bohême et ses pulsions,
On dit du bien de lui pour mieux abattre le mal.
Les muses sont ses divinités rentrant pieds nus,
Dans le temple de l’éternité aux couleurs soutenues,
Divulguant les arcanes monochromes en ornements,
Les fonds contrastent avec les courbes: effets aimants.
On scrute l’émotion et l’instinct de vivre dans les touches,
On s’étonne quand c’est tellement juste: on tend la perche.
Les compliments ou les critiques beaucoup préfèrent les pics,
Être peintre c’est avant tout déshabiller son âme en public.
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Художник
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Видеть – насквозь и настолько, чувствовать пульс в неосязаемом,
Жечь глазами и разумом превозмогать,
Тело домысливать в Неповеряемом,
Вековечностью посылать стрелы вспять.
Кисть касаньем – дождём предрассветным —
Облюбит и облюбует любовь вновь возлюбленной, вознесённой;
Любо благоволить чертам, как чертям от черты незаконченной,
но влюблённой

Божественной палитрой цветов ласкать свет испещрённый…
Отвлечённый от механизма и чувственности распылённой,
Рас-творец вос-творит восторг вос-смотрения восходящего
В его расход и в копилку фокусов духовного, палящего
И возобновляющего исток ледяной абсента, провиденьем пьянящего.
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